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Tripitaka Dharma Master Prajna of Kubha

Introduction

The Practices and Vows of Bodhisattva Samantabhadra(-% \f47
J& o) is one of the five Pure Land Sutras in Chinese Pure Land
Buddhism. It is the last chapter of the
Buddhavatamsaka—-mahavaipulya Sutra ( kX7 7 #h4 ™= %) or
simply, the Avatamsaka Sutra (4:,=2) (also known as the
Flower Adornment Sutra, Flower Ornament Sutra or the Garland
Sutra in English). The Avatamsaka Sutra is one of the most
important and highly regarded Mahayana sutras in Mahayana

Buddhism (if not the most important!).

It is the first sutra that the historical Shakyamuni Buddha
expounded after he realised enlightenment while sitting under
the Bodhi tree to all the highly enlightened Bodhisattvas in the
Dharma Realm. It forms the cornerstone of all Mahayana sutras.
It is no exaggeration to say all dharma gates arise from the
Avatamsaka Sutra and all dharma gates belong to the

Avatamsaka Sutra. The Avatamsaka Sutra truly reveals the Truth
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of life and the Universe (Universes). In this voluminous sutra, the
Buddha describes how there are countless Buddhas (perfect
enlightened beings) in countless worlds (Buddha Lands — where
Buddhas teach and reside) in the ten directions. Shakyamuni
Buddha already knew 2600 years ago without relying on any
modern technology and equipment to observe the Universe that
there are in fact countless worlds and countless world systems
in the ten directions. The sutra also reveals the true state of the
Buddha i.e., the inconceivable state of liberation — a Buddha
completely awakens to the Truth of life and the Universe and
clearly knows everything — past present and future in all the

worlds in the ten directions.

The Avatamsaka Sutra is the richest and perhaps one of the
most difficult Mahayana sutras for anyone to read and study,
due to the wide range of practices it covers, the inconceivable
state of the Buddhas and Bodhisattvas. From ancient time in
China, many people had wanted to study it thoroughly, one of the
eight Mahayana schools also called Huayan school which they
use the Avatamsaka Sutra as the basis for their studies and

practice.



The final chapter of the Avatamsaka Sutra is the Practices and
Vows of Bodhisattva Samantabhadra. In this chapter
Bodhisattva Samantabhadra explains his ten great vows and
practices which are absolute essential for Bodhisattvas to
realise Buddhahood, and also told all the great bodhisattvas to
all seek rebirth to the Land of Ultimate Bliss. This chapter was
added by Upasaka Wei Yuan in the Qing Dyansty to form one of

the five Pure Land sutras in Chinese Pure Land Buddhism.



BB s B thnt, REr—wrig g,
AR IT R Fe, BpAFAE A% R A,

It X 4= v
- %‘)Tl 4 E}Ua

‘May 7 at the end of death
Eliminate all obstacles
Tacing the Buddha Amitabha

Clnstcmt(y attain rebirth to the Land of Peace and Bliss.

— Practices and Vows of Bodhisattva Samantabhadra



Namo Flower Adornment Assembly of
Buddhas and Bodhisattvas

(three times)

Namo Fundamental Teacher
Shakyamuni Buddha

(three times)

Sutra Opening Verse

The Unsurpassed, Profound, Subtle & Wondrous Dharma
is difficult to encounter in hundreds of millions of kalpas.
| now see and hear it, receive and uphold it,

May we understand the true meaning of the Tathagata.
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At that time, Bodhisattva Mahasattva Samantabhadra, having
praised the Tathagata’s merit, told all the Bodhisattvas and
Sudhana, “Good men, if all the Buddhas of the ten directions
spoke continuously of the Tathagata’s merit for kalpas as many
as fine motes of dust in ineffably ineffable numbers of Buddha
Lands, those merit could not fully be described. Those wishing to
perfect this gate of merit, should cultivate the ten vast great

practices and vows.

What are the ten? The first is to pay homage to all the Buddhas;
the second is to praise the Tathagata; the third is to extensively
cultivate making offerings; the fourth is to repent of karmic

obstacles; the fifth is to rejoice in merit; the sixth is to request



the turning of the Dharma Wheel; the seventh is to humbly invite
the Buddhas to live in the world; the eighth is to constantly follow
and learn from the Buddhas; the ninth is to constantly be in

accord with sentient beings; the tenth is to universally transfer all

merit.

Sudhana asked, “Great Sage! What does it mean to pay homage
to all the Buddhas, up to and including to universally transfer all

merit?”



F—XR: ALBEH

The First Great Vow: To Pay Homage to All the Buddhas
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Bodhisattva Samanthabhadra told Sudhana, “Good man, to pay
homage to all the Buddhas is explained like this: All the Buddhas,
World Honored Ones, are as numerous as fine motes of dust in
all Buddha Lands in the ten directions and the three periods of
time, to the exhaustion of the Dharma Realm and empty space.
Because of the power of Bodhisattva Samantabhadra’s
Practices and Vows, | have a mind of deep faith and
understanding of them as if they were before my eyes, with the
karma of my body, speech and mind completely pure, |

constantly pay homage to them.
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In each and every Buddha Land, | manifest bodies as numerous
as fine motes of dust in ineffably ineffable numbers of Buddha
Lands. Each and every body pays homage to the Buddhas
everywhere as many as the fine motes of dust in ineffably
ineffable numbers of Buddha Lands. When the realm of empty
space is exhausted, my homage will be exhausted. However, the
realm of empty space is inexhaustible, my homage will never be
exhaustible. In the same way, when the realms of living beings,
the karma of living beings, and the afflictions of living beings are
exhausted, my homage will be exhausted. But the realms of living
beings, the karma of living beings, and the afflictions of living
beings are inexhaustible. Therefore, my homage is inexhaustible.
It continues in thought after thought without ceasing, the karma

of my body, speech, and mind never wearies of this.
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FoKR: Hifrdek

The Second Great Vow: To Praise the Tathagatas

LRERF, MM k. FIAREREER, +H 2 —wfl £,
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“Moreover, good man, to praise the Tathagatas is explained like
this: Throughout the end of Dharma realm and the realm of
empty space, all the lands in the ten directions and three periods
of time, within all the fine motes of each and every particle of
dust, there are Buddhas as numerous as all the fine motes of
dust in all worlds. In each and every Buddha Land, there is an

ocean—wide assembly of Bodhisattvas surrounding it.

KRYBUALFEEBRINAT LI, Sk d 95 X Loy E4. —— &A%,
hRREFR, ——FF, H—mTEE, BHPHL—de kifh ik

B, FARIR, MERE. RTFER, LFAk.
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|, with profound and supreme understanding, know and see them
all clearly. With a subtle and wonderful root of tongue which
surpasses that of the Goddess of Eloquence Sarasvati, each and
every root of tongue produces inexhaustible seas of sounds;
each and every sound produces all seas of words, praising all
seas of merit of all Tathagathas, such praising will continue until
the end of the future without ceasing, and reach everywhere in

the entire Dharma Realm.

REERR, MARK, KAELR, KEMER, BED @k
R, 75 EIGRA M, RARRIA F R ARG, LA
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Such as it is, when the realm of empty space is exhausted, the
realms of living being are exhausted, the karma of living beings
are exhausted, the afflictions of living beings are exhausted, and
my praising will be exhausted. But just as the realm of empty
space up to and including all living beings’ afflictions are
inexhaustible, so too my praising is endless, thought after
thought without ceasing, the karma of my body, speech, and

mind never wearies of this.
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FEZKR: JHEBR

The Third Great Vow: To Extensively Cultivate Making Offerings

AREFF, ST/ AEHE TAREFRESR, T7=#
— R LT, —— A — R LR, —— AT,
AP EFHFABE . RALTRARA U, REREBRANEIL, &
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“Moreover, good man, to extensively cultivate the making of
offerings is explained like this: Throughout the end of the
Dharma realm and the realm of empty space, all the Buddha
Lands like fine motes of dust in the ten directions and three
periods of time, in each and every land, there are Buddhas as
numerous as fine motes of dust in all worlds. Each and every
Buddha Land is surrounded by various ocean—-wide assemblies
of Bodhisattvas. |, with the power of Samantabhadra’s practices

and vows, give rise to deep faith and understanding, can see and
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know them clearly. | make offerings to them with superb and

wonderful gifts.

=8 =, R¥&A=, ReE25, RRR=. RARFE, &

FRAHBRE, w2 FE 5, ——FWARLE, KRFRIT, BRITHIT,
WA, ——ITAEA AR L. —— AT idde KiK. Ao B 5 5

B, WA

Such as clouds of flowers, clouds of garlands, clouds of heavenly
music, clouds of heavenly canopies, clouds of heavenly clothing,
all various heavenly incense, perfumes, burning incense,
powdered incense, clouds of gifts such as these, each and every
offering is as large as King Mount Sumeru. Burning all kinds of
lamps: butter lamps, oil lamps, and lamps with all the fragrant
oils. The lamp post is as tall as Mount Sumeru; each and every oil
is like the water of the vast ocean. With all kinds of offerings

such as these, | constantly make offerings.

EFBF, AP, EEAR. Rl . Al B A A
IRo BT AER TR, KA AT IR, B EREIR, NEETE b 5
N NN E
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Good man, amongst all these offerings, the gift of the Dharma is
the most supreme. That is to say, the offering of cultivation
according to the teachings; the offering of benefiting all living
beings, the offering of receiving and guiding living beings; the
offering of taking on the suffering for living beings; the offering
of diligently cultivating good roots; the offering of not forsaking
the Bodhisattva’s deeds, and the offering of not renouncing the

Bodhicitta.

EFF, WA BEALEHIE, WEER—QAIE, BHRE—,
FHRE—, B THRRARG-RS, &BF 5, o, &a, e, RK
RTEs, FARBE— FMUAM, UFte kBT HH. Umitly, HA
W Bl EFATEI, WA Jide ko do RAGAT, RAAL
I ¥o

Good Man, the immeasurable merit created by previous

offerings, when compared with the merit from a single thought
of offering the Dharma, does not equal to one part in a hundred,
one part in a thousand, one part in a hundred thousand kotis of

nayutas, one part in a kala, one part in calculation, one part in a
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point, one part by metaphor, or one part in an upanishad1, none
of them can measure up to a single part. Why is this so? Because
all Tathagatas honour the Dharma. Cultivating according to the
teachings gives birth to all Buddhas. If all Bodhisattvas make the
offering of the Dharma, they perfect the making of offerings to
all Tathagatas. Cultivating in accordance with this manner is

called the true offering.

B KRR, B R, AR, ALK, XAERIHL
BTG MBER, BDERRATRI, RMEERTFALA L. &

My, LARE. FiEEL, LAHIK K.

Such vast, great, and the most supreme offering, till the realm of
empty space is exhausted, the realms of living beings are
exhausted, the karma of living beings is exhausted, the
afflictions of living beings are exhausted, only will my offerings
be exhausted. Just as the realm of empty space up to and
including the afflictions are inexhaustible, so too are my making

of offerings inexhaustible. It continues in thought after thought

! Upanishad,ancient India measurement unit.
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without ceasing, the karma of my body, speech, and mind never

wearies of this.
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ZwkR: HElLE

The Fourth Great Vow: To Repent of Karmic Obstacles

AREFT, THELES. TFA/IEKTIEIRSEH T, Bk,
EFxvd, Tl LEALZA, ZRELHERMEE, FEZRTR
Bz RAOBURFFZ A, BT H KB LM —FHhEFEAA, &K
S, B, BAESER, — Wik, AR E R, RAERK,
ARAELR S KA, B mEER, 75 ERER TR

M, RWTERA % Ko &ML, RA M. FEF L, LHRK.

Moreover, good man, to repent of karmic obstacles is explained
like this: The Bodhisattva reflects, ‘I, from beginningless kalpas
in the past, have committed boundless and immeasurable evil
karma due to greed, anger, and ignorance, arising from body,
speech, and mind. If this evil karma had a substance and form, all
the empty space could not contain it. | now with the three karmas
completely pure, sincerely repent in front of the assembilies of all
Buddhas and Bodhisattvas throughout the Dharma Realm in
lands as numerous as fine motes of dust, and vow to never
commit them again. | will always dwell in pure precepts and in all

merit.
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Such as the realm of empty space is exhausted, the realms of
living beings are exhausted, the karma of living beings is
exhausted, and the afflictions of living beings are exhausted, so
too will my repentance be exhausted. However, just as the realm
of empty space up to the afflictions of living beings can never be
exhausted, so too are my repentance and reform. They continue
in thought after thought without ceasing, the karma of my body,

speech, and mind never wearies of this.
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FEXR: MESIE

The Fifth Great Vow: To Rejoice in Merit

ARET T, THEEHIEE ITARERREZR, TH=#—hd,

WA R Rk hde ko MBS, A—W%, Bi5a Rk, RES 4, &
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Moreover, good man, to rejoice in merit is explained like this:
throughout the Dharma Realm and the realm of empty space, all
the Buddhas Tathagatas, are as numerous as the fine motes of
dust in all the Buddha Lands of the ten directions and the three
periods of time. When they first generated bodhicitta for all
wisdom, they diligently cultivated the accumulation of blessings
without regard for their bodies and lives. Throughout kalpas as
numerous as fine motes of dust in ineffably ineffable Buddha
Lands, within each kalpa, they gave up their heads, eyes, hands,
and feet, as many as fine motes of dust like ineffably ineffable

Buddha Lands. They cultivated all the difficult and ascetic
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practices such as these and perfected the various gates of the
paramitas. They realized various Bodhisattva grounds of wisdom
and accomplished the unsurpassed Bodhi of all Buddhas. Upon
their Parinirvana, their shariras were divided and distributed. |

completely rejoice in all their good roots.

B+ FHm—mR, ~Bot—fk, IASHE, BE—
T REME, tHZ M —EE, BRI, AP LF,
R s, KBS,

And for all the worlds in the ten directions, all kinds of beings in
the six paths and the four births, all the merit, even as a mote of
dust, | completely rejoice. All the sound—hearers (Sravakas), and
Pratyeka—Buddhas, Learners and Non-Learners in the ten
directions and three periods of time, all the merit, | completely

rejoice.

—MEFIB BT LT, ERALEFER, JRIE, KM
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All the Bodhisattvas who cultivate immeasurable difficult
practices and ascetic practices, aspiring for realizing the
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unsurpassed supreme Bodhi, all the vast and great merit, |

completely rejoice.

B E R, RAERR, RELR, XEMRBL, RLMELA S
A

Ko /A, RAME . FiET L, RAEK.

Such as it is, when the realm of empty space is exhausted, the
realms of living beings are exhausted, the afflictions of living
beings are exhausted, my rejoice will never be exhausted. They
continue in thought after thought without ceasing, the karma of

my body, speech, and mind never wearies of this.
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BAXKRR: HiEH

The Sixth Vow: To Request the Turning of the Dharma Wheel

AAEFRF, Tk E, FAREREZR, TH=ZH#—Wh
R EP, —— & R THART R LT K. ——F)
P OAAHARTHART ML LK — R EET, —EiF

HAR L, MARBIAGF O EL, FRIE, BHMIE, HiEH,

Moreover, good man, to request the turning the Dharma Wheel is
explained like this: throughout the entire Dharma Realm and the
realm of empty space, all the Buddha Lands like the fine motes
of dust in the ten directions and three periods of time, within
each and every land, in thought after thought, there are all the
Buddhas as numerous as ineffably ineffable fine motes of dust
of all the Buddha Lands realise the Equal and Right
Enlightenment. All the ocean-like assemblies of Bodhisattvas
are surrounding them. | adopt all skillful means with the karma of
body speech and mind, earnestly persuade them to please turn

the wonderful Dharma Wheel.

o R E RS, AR, RAELRK, RAERBL, RFNE—WF

Phat Bk, RA 7 KXo &AL, RA M. FiEFT L, RAEK.
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So it is, when the realm of empty space is exhausted, the realms
of living beings are exhausted, the karma of living beings is
exhausted, and the afflictions of living beings are exhausted, my
constant earnest persuasion of all the Buddhas to please turn
the right Dharma Wheel will be inexhaustible. It continues in
thought after thought without ceasing, the karma of my body,

speech, and mind never wearies of this.
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LR HEH

The Seventh Vow: To Humbly Invite the Buddhas

to Live in the World

ARER T, THEHEEE. FARERETR, tHF=—hF
Mph R HE e R, WA TAMZEL . RFFFFRALL, AFL
P, BE—WiEERIR, REWHFRENEZE. 2T —WhAM LK

B, ABAR—IAR &,

Moreover, good man, to humbly invite the Buddha to live in the
world is explained like this: throughout the entire Dharma Realm
and the realm of empty space, all Buddhas Tathagatas of the ten
directions and three periods of time in Buddha Lands as many as
fine motes of dust, who are about to enter Parinirvana; and all
Bodhisattvas, Sound Hearers (Sravakas), Pratyeka—buddhas,
Learners, and Non-learners, and all the good teachers, |
persuade all of them to not to enter Nirvana. To live in the world
for as many kalpas as fine motes of dust in all Buddha Lands, for

bringing benefit and bliss to all living beings.
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Such as the realm of empty space is exhausted, the realms of
living beings are exhausted, the karma of living beings is
exhausted, and the afflictions of living beings are exhausted, my
persuasion is endless. It continues in thought after thought
without ceasing. The karma of my body, speech, and mind never

wearies of this.
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EAKR: FHEF
The Eighth Vow: To Constantly Follow and

Learn from the Buddhas

AREFR T, THHEMBFH do b BT, b 5 ARG Ko AT E 3,
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ApAPAYIE, AFPFPTAC, APFFHE, AR

Moreover, good man, to constantly follow and learn from the
Buddhas is explained like this: Such as the Vairocana Tathagata
of the Saha world, from his initial resolve for generating
bodhicitta, cultivating diligently without regression, giving alms
with ineffably ineffable numbers of bodies and lives: Peeling off
his skin for paper, splitting bones for pens, drawing blood for ink,
and writing out sutras stacked as high as Mount Sumeru.
Because he values the Dharma, he is willing to sacrifice his
bodies and lives, let alone to say a king’s throne, cities and

towns, palaces and gardens, and all his possessions. He
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practiced all kinds of difficult ascetic practices, even realized the
great Bodhi under the tree. He demonstrated all kinds of
supernatural powers, gave rise to all kinds of transformations,
appeared in all kinds of Buddha’s bodies, and be in all kinds of

assemblies.

A —FEREFE, ReEY. AL FE, BRAEIH, XaidH, 4
BRI, NERE, Al RAFA, REFT, KEEE, &

2B Y., BEIREXEAI, AEAE, X&idY,

He may be in the assemblies of all the great Bodhisattvas or be
in the assemblies of Sound Hearers and Pratyekabuddhas. Or be
in the assemblies of Chakravarti (Wheel Turning Sage Kings) and
the retinues of lesser Kings. Or be in the assemblies of

Kshatriyas, Brahmans, elders, lay Buddhists, up to and including
assemblies of the Eight Legions of Dragons and Nagas, humans,

and non—-humans, et cetera.

AT AFPFF R A AR HF, mKEFE. ML R, R#AxE, T E

TINTEE, vt —b1, REHMFE., bWt S EIR, w2 ER
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As he dwelled in various assemblies such as these, with a full and
perfect voice like a great thunderclap, he brought all living
beings to maturity according to their preferences and wishes. He
even demonstrated entering Nirvana. Such as all these, |
completely follow and learn. Such as the World Honoured One
Vairocana of this present world, so it is with all the Tathagatas in
all the dust motes in all Buddha Lands in the ten directions and
the three periods of time, throughout the Dharma Realm and the
realm of empty space. In thought after thought | follow and learn

from them all.

B R AR, ALK, KAEMIFRA, RLME LA 5
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Such as the realm of empty space is exhausted, the realms of
living beings are exhausted, the karma of living beings is
exhausted, and the afflictions of living beings are exhausted, still

my constant following and learning is endless. It continues in
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thought after thought without ceasing, the karma of my body,

speech, and mind never wearies of this.
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FARKR: EWAL

The Ninth Vow: To Constantly Accord with Living Beings

REFZTF, TRMARAEH. BAEFRER, THHE, FiAxE,

Ry

AR £ R, BTIBRIPA, ok, B4, LA, AR THAKKRN M AEEE,
RARE, RiFEAAN, mAEEE

Moreover, good man, to constantly accord with living beings is
explained like this: Throughout the Dharma Realm and the realm
of empty space, all the various kinds of living beings from the
lands and seas in the ten directions. That is to say, those born
from eggs, womb, moisture, or transformationally born, as well
as those who live and rely on earth, water, fire, and air, or those

who live and rely on air and various flowers and trees.

FrFP A K, AR ES . B IR. AR, AR EE. FiPrk.
b5 FASH. FrArke o FFPBR . AR AT FPAR AL, AP
RIRo AR R A THAAERE, WMETHK. T E—W RN,
AJEAF REZR, R ER, FERE, AARLA, A BIELA,
do RFE, RG THRMIT M,
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All the various species, various bodies, various shapes, various
appearances, various lifespans, various races, various names,
various heart nature, various views and perceptions, various
desires and pleasures, various thoughts and consciousnesses,
various dignified manners, various clothes and diets. They dwell
in different villages, towns, cities, and palaces. Even for all the
Eight Legions of Dragons and Nagas, humans, and non-humans,
et cetera, beings with no feet, two feet, four feet, and many feet,
with form and no form, with thought and no thought, and not
with thought nor without thought, species such as these, | will

accord with all of them and guide them.

AP IRo o F, W BEIRK, BT, HEk, FALAF. T
WmE, AERE. ThRidA, THER. THAY, AEALA. TR

B, SRR EFAFFRE IR,

Making all kinds of offerings, honouring them like my parents,
treating them like my teachers and elders. Arhats, and even the

Tathagatas. | will treat them equally with no difference.
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For those sick and suffering, | will be the good doctor. For those
who have lost the way, | will show them the right path. For those
in darkness, | will be the bright light. For the poor | will help them
uncover the hidden treasures. Bodhisattvas impartially benefits

all living beings as such.

TR EFERIIRAL, WA RES, ETALALZERE,
MAEEARF R, EARELEREE, NS —de kRS, T
WHhde sk, AKECHAKRM. BT AoEmAERE, BT RELAEZRS,

B Z 38 RF T

Why is it so? If a Bodhisattva can be in accord with living beings,
then he accords with and make offerings to all the Buddhas. If he
can respect and serve living beings, then he honours and serves
the Tathagatas. If he makes living beings happy, he is making all
the Tathagatas happy. Why is it so? Because the great
compassionate heart is the essence of all the Buddhas
Tathagatas. Because of living beings, they bring forth great
compassion. From great compassion, it generates the Bodhicitta;
and because of Bodhicitta, they realise the Equal and Proper

Enlightenment.
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EERMI, Fidwl. —RERAME, BhEERAER, XK
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ARRBEAEARAE, MAARKITHS T H=FRB. ARFRETRAE

BRAE, —MEF, AFRALEEL.

It is like a great king tree growing in the rocks and sand of a
barren wilderness. If the roots obtain water, the branches, leaves,
flowers, and fruits will all flourish. The Bodhi—tree King growing
in the wilderness of birth and death is also the same. All living
beings are its roots; all Buddhas and Bodhisattvas are its flowers
and fruits. By benefiting all living beings with the water of great
compassion, one can realize the wisdom of flowers and fruits of
all the Buddhas and Bodhisattvas. Why is it so? If all
Bodhisattvas benefit living beings with the water of great
compassion, they can attain anuttara—samyak-sambodhi.
Therefore, Bodhi belongs to living beings. Without living beings,
no Bodhisattva could perfect the Unsurpassed Supreme

Enlightenment.
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AR SR A AR, WAL AR FHAE Fde Ko

Good man, you should understand the principle in this way: With
the impartial heart towards all living beings, one can accomplish
the perfect great compassion. With the heart of great
compassion to accord with living beings, one perfects the

making of offerings to the Tathagatas.

FFEm AL, BRFL, RERE, RELK, XEFRL, &K
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Bodhisattvas constantly accord with living beings as such. When
the realm of empty space is exhausted, the realms of living
beings are exhausted, the karma of living beings is exhausted,
and the afflictions of living beings are exhausted, my accordance
is endless, thought after thought without ceasing, the karma of

my body, speech, and mind never wearies of this.
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The Tenth Vow: To Universally Transfer All Merit
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Moreover, good man, to universally transfer all merit is explained
like this: all the merit from first paying homage until constantly
accord, | universally transfer to all living beings in the entire

Dharma realm and the realm of empty space.
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May all living beings always obtain peace and happiness, free
from all sickness and suffering. For those who want to commit
evil, they cannot succeed. For all the good deeds cultivated, may
they quickly be accomplished. Closing all the evil gates, reveals

the right paths for humans, heavenly beings and Nirvana.

36



FHARE, AEAREF T LI, IER—IHETR, RERLT. K

KA, BB, LT LEER,

If all living beings, because of their accumulation of evil karma,
feel all the extremely heavy bitter fruits, | will take on all the
suffering on behalf of them, so that all beings can be liberated

and achieve the supreme Bodhi.
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The Bodhisattva cultivates transference as such. Even when the
realm of empty space is exhausted, and the realms of living
beings are exhausted, and the karma of living beings is
exhausted, and the afflictions of living beings are exhausted,
such transference of mine will be endless. It continues in thought
after thought without ceasing, the karma of my body, speech,

and mind never wearies of this.
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The Circulation Part
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Good men, these are the ten great vows of the Bodhisattva
Mahasattva, all of which are complete. If bodhisattvas follow
these great vows, then they will be able to mature all sentient
beings. They will be able to follow anuttara—samyak—sambodhi
and fulfill the ocean of practices and vows of Bodhisattva

Samantabhadra.
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Therefore, good man, you should understand the meaning as
such. If a good man or good woman, filled up all the worlds with
the supremely wonderful seven jewels, the amount of these
worlds being as much as the fine motes of dust in measureless
boundless, ineffably ineffable Buddha Lands throughout the ten
directions, also with all the supreme peace and happiness known
to gods and humans, and gave all of them to all living beings in
all worlds; and make offerings to all the Buddhas and
Bodhisattvas in all worlds, continuously doing so without ceasing
for kalpas as many as fine motes of dust of those Buddha Lands.
The total of all the merit acquired from these, when compared to
all the merit of a person who hears these kings of vows passing
by his ears just for once, does not equal to one part in a hundred,

one part in a thousand, or even one part in an upans!ad.
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Or if someone, with the heart of deep faith, reads, recites and

uphold these great vows, even writes out one four-line verse, he
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can quickly eradicate the karma of the Five Uninterrupted
Offences. All the world’s physical and mental illnesses, various
kinds of suffering and afflictions, up to and including evil karma
equal to the fine motes of dust in the Buddha Lands, will all be

eliminated.

All the demonic armies, Yakshas, Rakshasas, Kumbhandas,
Pishachas, Bhutas, and so forth, all evil ghosts and spirits that
drink blood and devour flesh will all stay far away from this
person — or they will generate the heart for protection to be near

him.
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Therefore, if someone recites these vows, he can move freely in
the world without obstacles, like the moon coming out from the
clouds. All the Buddhas and Bodhisattvas will praise him; all the
humans and gods should all honour and respect him, and all

living beings should make offerings to him.
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This good man will easily be reborn as a human and will perfect
all the Samantabhadra’s merit. Not long after, he will be like
Bodhisattva Samantabhadra and quickly accomplish a subtle
and wonderful physical body, complete with the thirty—two
marks of a great man. If he is born among humans or gods, he
will always live in a superior family. He can destroy all evil paths
and stay away from all evil friends. He can subdue all external
paths and liberate from all afflictions. Like a lion king defeats all

beasts, he is worthy of receiving offerings from all living beings.
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Further, when this person is on the verge of death, in the last
moment, when all the roots are scattered and damaged, when all
relatives are forsaken, all power is withdrawn, his ministers and
great officials, palaces and cities, elephants, horses and
carriages, and treasuries of precious jewels, all of these can no
longer accompany him. Only these kings of vows will not be
away from him. At all times, they will guide him forward, in one
instant he will be reborn in the Land of Ultimate Bliss. Upon
arrival, he will immediately see Amitabha Buddha, Bodhisattva
Manjushri, Bodhisattva Samantabhadra, Bodhisattva
Avalokiteshvara, Bodhisattva Maitreya, and others. The
appearances of these Bodhisattvas are dignified and adorned,
and complete with all merit and virtue. Together, they will

surround him.

EARNAEZELEF RpIiT. 13228, 2TARKG T AL Hik
B, EFFFATHATHER, AFEH, Mats, mAHE,

AALLEREY. BREFE. RFIEL. 34050 a4+

’

Wy

SRR A, AERC MARKE, BRI 7 ERXT KR E,

I

ﬁﬁ%ﬁdé"‘k]]/{/\\io

42



This person will see himself being born from a lotus and will
receive a prediction from the Buddha. After receiving the
prediction, he will pass through countless hundreds of thousands
of kotis of nayutas of kalpas, and throughout ineffably ineffable
worlds of the ten directions, with the power of wisdom, he will
accord with the minds of living beings in order to benefit them.
Not long after, he will sit in a Bodhimanda, subdue the demonic
armies, accomplish the Equal and Proper Enlightenment and turn
the wonderful Dharma Wheel. He will enable living beings in
worlds as many as fine motes of dust like the Buddha Lands to
generate Bodhicitta. He will teach and bring them into maturity
in accordance with their roots, even to the end of the seas of

future kalpas, he will greatly benefit all living beings.
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Good men, if all sentient beings hear or believe in these great
vows, and if they uphold, read and recite them, and speak widely
for people, then all the merit (obtained from this), there is no one

but the Buddhas, the World Honoured Ones, know it.

Therefore, you who hear these kings of vows should have no
doubts and reverently accept them. After accepting, you should
be able to read them. After reading, you should be able to recite
them; and after reciting, you should be able to uphold them, even
writing them out and extensively explaining them to others. Then
in a single thought, such people’s practices and vows will be
accomplished. The blessings one will obtain are measureless
and boundless. One will be able to rescue living beings from the
vast sea of afflictions and suffering, enabling them to exit (the
cycle of Samsara), so they can all be reborn in Amitabha

Buddha’s Land of Ultimate Bliss.

At that time, Bodhisattva Mahasattva Samantabhadra, wishing
to repeat this meaning, viewing universally in the ten directions

and speak of this verse:
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Of all the worlds in the ten directions

All the lions of humans of the three periods

|, with purified body speech and mind

Pay homage universally without exception

The supreme power of Bodhisattva Samatabhadra’s Practices
and Vows

Revealing universally in front of all Tathagatas

One body manifesting many bodies in lands as motes of dust
each and every body paying homage to all Buddhas in lands as
motes of dust

Within one mote there are Buddhas as motes of dust

each is among the assemblies of Bodhisattvas

This is the same for the endless Dharma Realm

Deeply believe all Buddhas are filled

Each with all seas of sounds

universally coming out endless wonderful words

til the end of all future kalpas

Praising the profound sea of merit of all Buddhas

With the supreme wonderful flower garlands

music dances fragrance perfume and umbrellas

all the supreme wonderful adornments such as these

spiced incense, burning incense and lamp posts
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each and every one are as high as Mount Meru

| completely make offerings to all Tathagatas

|, with the heart of vast great supreme understanding
deeply believe in all the Buddhas of the three periods
completely with the power of the practices and vows of
Bodhisattva Samantabhadra

making offerings universally to all Tathagatas

All the evil deeds | have committed in the past

Due to beginningless greed anger and ignorance
Arising from body speech and mind

| now completely repent and reform

All living beings of the ten directions

Two Vehicles Learners and Non-learners

All the Tathagatas and Bodhisattvas

All the merit | completely rejoice

All the lights of worlds in the ten directions

Those who have initially realized Bodhi

| now completely persuade all

to turn the unsurpassed wonderful Dharma Wheel

All the Buddhas who are about to enter Nirvana

| completely and sincerely persuade

May they live for kalpas as many as lands of motes of dust
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Bringing happiness and benefiting all living beings

All the blessings from paying homage, praising and making
offerings

to invite the Buddhas to live in the world and turn the Dharma
Wheel

All the good roots from rejoicing, repenting and reforming
Transfer to all living beings and the path of Buddhahood

| follow to learn from all the Tathagatas

to practice the perfect practice of Samantabhadra

to make offerings to all the Tathagatas of the past

and the present Buddhas of the ten directions

all the future teachers of humans and heavenly beings
may their wishes and happiness be complete

| wish to follow and learn from the Buddhas of the three periods
to quickly realise the great Bodhi

All the lands of the ten directions

vast great pure wonderful and adorned

Many assemblies surround the Tathagatas

all under the Bodhi-tree King

All living beings of all the ten directions

May they be away from suffering and obtain peace and

happiness
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to obtain the benefits of the profound right Dharma
eliminate all afflictions without exception

When | practice for the Bodhi

| know my past lives in all paths

Can often take the monastic life and practice pure precepts
with no filth no hole no leakage

heavenly dragons Yakshas Kumbhandas

even humans and non—-humans and so forth

All the languages of all living beings

Expounding the Dharma with all sounds

diligently cultivate pure paramitas

never forsaking the Bodhicitta

Eliminate all obstacles without exception

all the wonderful practices will all be accomplished
with all the confused karma and demonic states
obtain liberation in the worldly path

like a lotus without being tainted with the water
same as the sun and moon not abiding the sky
completely eliminate the suffering of all evil paths
to be happy with all living beings equally

such as it is passing kalpas as numerous as lands of motes of

dust
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constantly benefiting all living beings in the ten directions
endlessly

| constantly follow and accord with all living beings
til the end of all the kalpas in the future

constantly practice the vast great practices of Samantabhadra
perfect the unsurpassed great Bodhi

all the beings who walk with me together

to be gathered together everywhere

to be equal in the karma of body speech and mind
to practice all the practices and vows together

all the great teachers who benefit me

to demonstrate the practices of Samantabhadra
to constantly gather with me together

to arise the joyful heart with me

May | constantly face all the Tathagatas

to be surrounded by the assemblies of Buddhists
with whom | make vast great offerings to

til the end of future kalpas without exhaustion
May | uphold the subtle and wonderful Dharma

to illuminate all the practices of Bodhi

to practice the pure path of Samantabhadra

to practice constantly till the end of future kalpas

49



In all my lives

the blessings and wisdom | practice are endless

With meditation wisdom skilful means and liberation

| obtain endless treasure of merit

Within one mote there are lands as motes of dust

within each land there are inconceivable Buddhas

within each and every Buddha’s assembly

| constantly demonstrate and show the practice of Bodhi
Universally encompassing all the seas of lands in the ten
directions

within each hair-tip there are seas of the three periods
Seas of Buddhas and seas of lands

| universally practice throughout seas of kalpas

all the Tathagatas’ words are pure

One word contains many seas of sounds

accord with the sounds of all living beings’ desire and happiness
each and every sound reveals the seas of eloquence of the
Buddhas

All the Tathagatas of the three periods

with whom one has endless seas of language

constantly turn the meaningful and wonderful Dharma Wheel

|, with profound wisdom can universally enter
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| can deeply enter the future

with all the kalpas in one thought

All the kalpas of the three periods

in one thought | can enter all

In one thought | see the three periods

all the lions among humans’

also constantly enter the Buddha’s realm

like illusions liberation and divine power

within one fine mote of dust

appearing the adorned lands of the three periods

Lands as motes of dust in the ten directions on all the hair-tips
| can all enter deeply, adorn and purify

All the future lamps that illuminate the worlds

realizing Enlightenment turning the Dharma Wheel and awaken
sentient beings

To exhaust Buddhist matters and display Nirvana

| will all go and be close to them

The divine power that reaches everywhere univesrally swiftly
The power of the great Mahayana that universally enters all the
gates

The power of merit that universally practices the act of wisdom

’Lion is the metaphor for the Buddha. Because the Buddha is the King of the Dharma Realm, like the lion is the
King among all the animals.
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the divine power that covers the power of great compassion
The power of supreme blessings universally purify and adorn
the power of wisdom that is non-abide and non-rely on
the divine power of meditation and wisdom

which can universally gather the power of Bodhi

purify all the power of good deeds

destroy all the power of afflictions

surrender to all the demonic power

perfect all the power of the practices of Samantabhadra
Capable of universally purify all seas of lands

Liberate all seas of sentient beings

Skilful in distinguishing all seas of Dharma

can enter deeply in the seas of wisdom

Capable of universally purify all seas of practices

perfect all seas of vows

to be close and make offerings to all seas of the Buddhas
to practice endlessly for seas of kalpas

all the Tathagatas of the three periods

all the practices and vows of the supreme Bodhi

| completely make offerings and perfect the practice

with the practices of Samantabhadra | realise the Bodhi

all the Tathagatas have a senior son
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whose name is called the honourable Samantabhadra’
| now transfer all good roots

May our wisdom and practice be like him

May our body speech and mind be constantly pure

so are all the lands

such wisdom called Samantabhadra

May | be equal with him

|, for the sake of purify the practice of Samantabhadra
all the great vows of Manjusri

to complete their undertakings entirely

to constantly practice tirelessly till the end of future kalpas
What | have practiced is measureless

obtain immeasurable merit

abiding in the immeasurable practices

realise all the Divine Power

the vigorous wisdom of Manjusri

which is the same for the wisdom and practices of
Samantabhadra

| now completely transfer all the good roots

to follow them all and constantly practice and learn

Praising by all the Buddhas of the three periods

> Samantabhadra literally means Universal Good, also known as Puxian in Chinese.
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such are the supreme great vows

| now transfer all the good roots

for the sake of obtaining the supreme practices of
Samantabhadra

May | near the time of my death

Eliminate all obstacles completely

Facing the Buddha Amitabha

And instantly be reborn in the Land of Peace and Bliss
Upon attaining rebirth in that Land

| can realise these great vows in the present

All is perfect and complete without exception

to benefit all the realms of sentient beings

That Buddha’s assemblies are completely pure

| then born out of the supreme lotus

witnessing the Tathagatha of Infinite Light

to presently grant me the Bodhi’

Upon obtaining the grant from that Tathagata
Manifest countless bodies of hundreds of kotis

the power of wisdom is vast and great which covers universally

in the ten directions

* To grant the Bodhi, in Sanskrit it is called ryakarana, which means the Buddha
will tell this person when he will realise Buddhahood, in which land, his lifespan and
how many sentient beings he can liberate et cetera.
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to universally benefit all realms of living beings

even till the end of empty space

the end of living beings and their karmic afflictions

such as these have no end

so are my vows are inexhaustibly endless

all the boundless lands in the ten directions

Making offerings to the Tathagatas with all the adorned
treasures

To give supreme peace and happiness to heavenly beings
continue so for all the kalpas as motes of dust

if someone by hearing this supreme kings of vows
passing his ears for once and can generate faith

to have the deep desire for realizing Bodhi

the merit one obtained (from the later) will surpass the merit
obtained previously5

One can immediately be away from evil teachers

forever be away from all the evil paths

to speedily see the Tathagata of Infinite Light

to possess the supreme vows of Samantabhadra

this person can skilfully obtain a supreme lifespan

this person can skilfully be born as a human

5 Referring to what the verse mentioned before - to make offerings to the Tathagatas with all the adornments
and jewels, to give supreme peace and happiness to heavenly beings for countless kalpas.
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this person will soon realise (Buddhahood)

such as that of the practices of Bodhisattva Samantabhadra
in the past due to the lack of the power of wisdom

one commits the five gravest offences

upon reciting these great king vows of Samantabhadra

in one thought one speedily eliminate (all karmic obstacles)
races families varieties and appearances

with wonderful appearance and wisdom which are all perfect and
complete

all the demonic external paths cannot destroy

he is worthy of being offered by the Triple Realms

Quickly be in the Bodhi-tree King

upon sitting already subdue all the demonic assemblies
realizing the Proper Enlightenment and turn the Dharma Wheel
Universally benefit all living beings

If a person can read recite uphold and expound these vows of
Samantabhadra

his fruits can only be known by the Buddhas

can definitely obtain the supreme path of Bodhi

if one recites these vows of Samantabhadra

| say this person has at least some good roots

in one thought one can accomplish all
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to accomplish the vow of purifying sentient beings
My supreme practices of Samantabhadra

| transfer all the boundless supreme blessings
May all drowning living beings

speedily attain rebirth to the Buddha-Land of Infinite Light

At that time Bodhisattva Mahasattva Samantabhadra, in front of
the Tathagata, upon speaking these great king vows of
Samantabhadra. Sudhana, jumping in boundless joy. All the
Bodhisattvas are filled with great joy. The Tathagata praised,
well done, well done. At that time the Tathagata, and all the
sages Bodhisattvas Mahasattvas, expound such supreme
Dharma gate of the inconceivable state of liberation. With
Bodhisattva Manjusri be in the seat of honour. All the great
Bodhisattvas and the six thousand Bhikshus which are matured.
With Bodhisattva Maitreya be in the seat of honour, all the great
Bodihsattvas in the Auspicious Kalpa, with the spotless
Bodhisattva Samantabhadra be in the seat of honour; all the
great Bodhisattvas which are in the position of one life-time
replacement which have all received the grant of Bodhi, all
gather together with Bodhisattvas of all kinds of worlds in the

ten directions. All the assemblies of Bodhisattva Mahasattvas in
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all the seas of lands like fine motes of dust, the great wisdom
Sariputra, Maha— Maudgalyayana and so forth, to be in the seat
of honour. All the great Sound Hearers, and all the humans and
heavenly beings, lords of worlds, heavenly dragons, Yakshas,
Gandharvas, Asuras, Garudas, Kinnaras, Mahoragas, humans,
non—-humans and so forth, and all the beings, upon hearing what
the Buddha had said, were all filled with great joy, faithfully

accepted it and upheld the practices.
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